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SKLEP KOMISIJE

z dne 29. septembra 2010

o drzavni pomoci C 4/09 (ex N 679/97), ki jo je Francija odobrila radijskemu oddajanju
(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2010) 6483)

(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2011/147[EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 108(2) Pogodbe (1),

ob upostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma (?),

po pozivu vsem zainteresiranim strankam, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenimi ¢leni (3),

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK

(1) Z dopisom z dne 2. oktobra 1997 je Francoska republika
Komisiji priglasila shemo pomo¢i N 679/97 — osnutek
odloka o spremembi Ze obstoje¢e sheme pomodi za
radijsko oddajanje (*). Komisija je z odlocbo z dne
10. novembra 1997 (°) za deset let odobrila obnovitev
te sheme pomodi za radijsko oddajanje.

(2)  Sprememba te sheme pomodi je bila odobrena z odlo¢bo
Komisije z dne 28. julija 2003 (°). Sprememba, ki so jo
predlagali francoski organi, je med drugim zadevala spre-
menjen nacin financiranja sheme pomodi (). Komisija je

(") Z uc¢inkom od 1. decembra 2009 sta clena 87 in 88 Pogodbe ES
postala ¢len 107 oziroma ¢len 108 Pogodbe o delovanju Evropske
unije. Doloc¢be novih ¢lenov so vsebinsko povsem enake prej$njima
¢lenoma. V tem sklepu je treba sklicevanje na ¢lena 107 in 108
Pogodbe o delovanju Evropske unije razumeti kot sklicevanje na
¢lena 87 in 88 Pogodbe ES, kadar je to primerno.

() ULL 1, 3.1.1994, str. 3.

() UL C 223, 16.9.2009, str. 15. http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/
LexUriServ.do?uri = OJ:C:2009:223:0015:0019:SL:PDF.

(4 Odlok &t. 92-1053, 30.9.1992.

(°) Dopis francoskim organom z dne 10. novembra 1997, drzavna
pomo¢ 3t. N 679/97, UL C 120, 1.5.1999, str. 2. http://eur-lex.
europa.cu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri = 0J:C:1999:120:0002:
0002:FR:PDF.

(°) Drzavna pomoc¢ §t. NN 42/03 (ex N752/02), UL C 219, 16.9.2003,
str. 3. http:/[eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUiServ.do?uri = OJ:
(:2003:219:0002:0003:FR:PDF; http://ec.europa.eu/community_law/
state_aids/comp-2003/nn042-03.pdf.

(") Glej uvodno izjavo 14.

v navedeni odlocbi ugotovila, da je tako spremenjena
shema pomo¢i zdruzljiva z notranjim trgom v smislu
¢lena 107(3)(c) Pogodbe o delovanju Evropske unije. Ta
sprememba je zacela veljati s 1. januarjem 2003 za
obdobje desetih let.

Sodis¢e Evropske unije je 22. decembra 2008 razveljavilo
Odloc¢bo Komisije z dne 10. novembra 1997 v zvezi z
obdobjem veljavnosti med 1997 in 2002. Komisija je od
tedaj sprejela vse potrebne ukrepe za odpravo ugotovlje-
nega nezakonitega stanja ter je ponovno proucila infor-
macije, ki jih je prejela od francoskih organov (za
podroben opis tega postopka glej oddelek 3 z naslovom
,Razlogi za sprozitev postopka“).

Komisija je v dopisu z dne 11. februarja 2009 sporocila
Francoski republiki, da bo glede te pomoci sprozila
postopek v skladu s ¢lenom 108(2) Pogodbe o delovanju
Evropske unije.

Sklep Komisije, da sprozi postopek, je bil objavljen v
Uradnem listu Evropske unije (%). Komisija je zainteresirane
tretje strani pozvala, naj predlozZijo pripombe glede
zadevne pomodi.

Francoska republika je v dopisu z dne 23. aprila 2009
posredovala svoje pripombe glede ukrepa.

Komisija ni prejela pripomb zainteresiranih tretjih strani
o tej zadevi.

2. NATANCEN OPIS POMOCI

Zadevni ukrep sestoji iz sheme pomodi, namenjene
podpiranju majhnih francoskih lokalnih radijskih postaj
z vlogo druzbenega komuniciranja znotraj lokalne skup-
nosti, katerih komercialni prihodki od oglasnih ali spon-
zorskih sporocil ne presegajo 20 % prometa.

(®) Prim. opombo 1.


http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri = OJ:C:2009:223:0015:0019:SL:PDF
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Pomo¢ se je financirala s prihodki od parafiskalnih
dajatev, ki so se zaracunavale na sredstva iz oglasnih
sporodil v okviru radijskega in televizijskega oddajanja.

Pristojni organ, in sicer sklad pomo¢i za radijsko odda-
janje (,Fonds de soutien a l'expression radiophonique®),
lahko dodeli tri vrste pomoci:

(@) pomo¢ za ustanovitev lokalnih radijskih postaj,
katerih delovanje je na novo odobril nadzorni
odbor za avdiovizualno politiko (,Conseil supérieur
de Taudiovisuel®), ki ne sme presegati zgornje meje,
dolocene v tabeli s tarifami;

(b) pomo¢ za tekoce poslovanje v znesku, dolocenem na
podlagi sprva nara$¢ajoce, nato pa padajoce tabele s
tarifami, ki jo izdela svetovalni odbor, odgovoren za
dodelitev pomodi, ter ki ga bo lahko poveca v okviru
dolo¢enih omejitev, pri Cemer bo uposteval prizade-
vanja postaje na podrodju notranjega upravljanja in
prizadevanje na podrocju izobraZevanja, lokalne
skupnosti in kulture ali druzbenega komuniciranja
znotraj lokalne skupnosti;

(c) pomo¢ za opremo, ki v visini do 50 % prispeva k
financiranju obnove opreme za upravicene radijske
postaje ter se lahko dodeli le vsakih pet let in ne
sme presegati zgornje meje, dolocene v tabeli s tari-
fami.

Shema je vzpostavljena od leta 1989 in je bila veckrat
spremenjena, pri ¢emer so bile vse spremembe priglasene
Komisiji, ki jih je odobrila leta 1990, 1992, 1997 in
2003.

2.1 Upravicenci sheme pomoci

Z osnutkom, ki so ga priglasili francoski organi, se izvaja
shema pomodi, kot je doloc¢ena v ¢lenu 80 zakona 3t. 86-
1067 z dne 30. septembra 1986 o svobodi sporocanja,
kakor je bil spremenjen s ¢lenom 25 zakona st. 89-25 z
dne 17. januarja 1989 in ¢lenom 27 zakona $t. 90-1170
z dne 29. decembra 1990, ki doloca:

,Za radijske storitve, katerih komercialni prihodki od
oddaj z oglasnimi ali sponzorskimi sporocili ne dosegajo
20 odstotkov celotnega prometa, se v skladu s pravili,
dolocenimi v odloku Conseil d’Etat, odobri pomoc.

Za financiranje te pomoci se pobira dajatev na prihodke
od radijskega in televizijskega oglasevanja.

Pristojbine, namenjene radijskim storitvam v povezavi z
oddajami za podporo kolektivnih ukrepov ali ukrepov v
javnem interesu, se ne upostevajo pri dolocitvi zgornje
meje iz odstavka 1 tega ¢lena.”

2.2 Nadin financiranja sheme pomoc¢i

Kar zadeva financiranje sheme pomodi, osnutek, ki so ga
francoski organi priglasili 2. oktobra 1997, ki je postal
odlok §t. 97-1263 z dne 29. decembra 1997 o uvelja-
vitvi parafiskalne dajatve v korist skladu pomoc¢i za
radijsko oddajanje (°), v ¢lenu 1 doloca:

,Z u¢inkom od 1. januarja 1998 se za financiranje sklada
za pomol¢ v korist imetnikov dovoljenja za radijske
storitve, katerih komercialni prihodki od oddaj z oglas-
nimi ali sponzorskimi sporocili ne dosegajo 20 odsto-
tkov celotnega prometa, za obdobje petih let uvede para-
fiskalna dajatev na radijsko in televizijsko oglasevanje (v
nadaljnjem besedilu: dajatev na oglasevanje). Cilj te
dajatve je spodbujanje radijskega oddajanja.“

Clen 2 tega odloka doloca:

,Dajatev se izra¢una na podlagi zneskov brez provizije
agencije in brez davka na dodano vrednost, ki jih ogla-
Sevalci placujejo za oddajanje oglasov, namenjenih za
francosko ozemlje.

Zavezanci za to dajatev so osebe, ki trzijo te oddaje z
oglasnimi sporo¢ili.

Tarifa za dajatev se dolo¢i s skupno odlocbo ministrov,
pristojnih za proracun in za komunikacije, in sicer po
stopnjah glede na prihodke zavezancev za dajatev po
Cetrtletjih, pri tem pa veljajo te zgornje meje:

V ¢&lenu 4 tega odloka je doloceno, da dajatev iz ¢lena 2
izracuna, dolo¢i in pobere davéna uprava v korist sklada
pomo¢i za radijsko oddajanje na podlagi istih pravil,
jamstev in sankcij, kot veljajo za davek na dodano vred-
nost.

() UL FR, 30.12.1997, str. 19194
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Te dolocbe so bile spremenjene ob spremembi sheme
pomodi, priglasene Komisiji in odobrene z odlo¢bo z
dne 28. julija 2003 ('%). Po novih pravilih parafiskalna
dajatev zadeva le oglasevalske agencije s sedezem na
francoskem ozemlju.

3. RAZLOGI ZA SPROZITEV POSTOPKA

Komisija je leta 1997 z odlocbo §t. N 679/97 odobrila
spremembo sheme pomodi, ki zajema mehanizem fi-
nanciranja s parafiskalno dajatvijo na radijsko in televi-
zijsko oglasevanje. Ta odlocba pa ne vsebuje nobene
analize metode financiranja. Odlocba iz leta 1997 je
ucinkovala do leta 2003, ko jo je zamenjala nova
odlo¢ba o odobritvi §t. NN42/03 ().

Régie Networks, oglasevalska podruznica velike zveze
francoskih radijskih postaj, in sicer NRJ, je 3. avgusta
2004 pred sodis¢em v Lyonu izpodbijala dajatev, placano
leta 2001 (152 524 EUR).Zadeva je bila Sodis¢u EU
predlozena v predhodno odloc¢anje, da se presodi veljav-
nost odlocbe Komisije z dne 10. novembra 1997 o
dodelitvi pomo¢i.

Sodis¢ée EU je s sodbo ('?) z dne 22. decembra 2008
odlocbo iz leta 1997 razveljavilo z razlogom, da Komi-
sija, kljub temu da bi morala oceniti metodo financiranja
proucevanega ukrepa, tega ni storila.

Dejansko je Sodisce EU v tocki 89 svoje sodbe opozorilo,
da mora Komisija pri proucitvi ukrepa pomo¢i nujno
upostevati nadin financiranja pomoci, ¢e je sestavni del
ukrepa. Sodis¢e EU v tocki 99 svoje sodbe jasno navaja,
da je dajatev sestavni del ukrepa pomodi, kadar v skladu
z upostevno nacionalno zakonodajo med zadevno dajat-
vijo in pomocjo obstaja nelocljiva vsebinska povezava,
tako da so prihodki iz dajatve nujno namenjeni financi-
ranju pomodi in neposredno vplivajo na njeno visino, in
zato na presojo zdruZljivosti te pomo¢i z notranjim
trgom.

Potem ko je Sodis¢e EU preverilo, da so bili vsi ti pogoji
v tej zadevi izpolnjeni, v tocki 112 svoje sodbe navaja, da
je dajatev na oglaSevanje sestavni del sheme pomodi za
radijsko oddajanje, ki se financira s to dajatvijo. Komisija
bi tako morala to dajatev nujno upostevati pri preizkusu
zadevne sheme pomoci, Cesar pa v svoji odlo¢bi §t. NN
42/03 ni storila.

Komisija je po sodbi, s katero je bila razveljavljena
odlocba Komisije z dne 10. novembra 1997, sprejela
vse potrebne ukrepe za odpravo ugotovljenega

(9 Drzavna pomo¢ $t. NN 42/03 (ex N752/02), UL C 219, 16.9.2003,

str. 3. Glej opombo 5.

() Prim. opombo 10.
() Sodba z dne 26. junija 2008 v zadevi Régie Networks, C-333/07;

http:/[eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUsServ.do?uri = CELEX:
62007C0333:SL:HTML

(21)

(22)

(23)

nezakonitega stanja ter je ponovno proucila informacije,
ki jih je prejela od francoskih organov. Komisija je zato
11. februarja 2009 sprozila formalni postopek preiskave
v skladu s ¢lenom 108(2) Pogodbe o delovanju Evropske
unije pod Stevilko postopka C4/2009 (3).

4. PRIPOMBE FRANCIJE

Komisija je z dopisom z dne 23. aprila 2009 prejela
naslednje pripombe francoskih organov:

(@) Znesek zbranih in izplacanih sredstev za zadevno
obdobje znasa letno v povpre¢ju 20 milijonov EUR,
ki se razdelijo med ve¢ kot 500 upravicencev.

(b) Neizpodbitno je, da so tuji operaterji, ki opravljajo
storitve radijskega oddajanja v Franciji iz radijskih
postaj ali oglasevalskih agencij s sedezem v drugih
drzavah c¢lanicah, prav tako placali parafiskalno
dajatev, vendar ni mogoce ugotoviti njihove istovet-
nosti.

(c) Pomoci ni mogoce izterjati zlasti iz dveh razlogov:
prvi¢, shema pomoc¢i je bila ustrezno priglasena,
Komisija pa jo je veckrat odobrila, kar naj bi upra-
vicencem vzbudilo upraviena pricakovanja. Drugic,
finan¢ni polozaj upravicencev glede na sedanji okvir
bi onemogocil, da bi francoski organi izterjali
izplacane zneske.

5. PRESOJA POMOCI
5.1 Pravna podlaga presoje

Presoja zadevne sheme pomoci temelji na clenu 107(3)
Pogodbe o delovanju Evropske unije.

5.2 Obstoj pomo¢i v smislu ¢lena 107(1) Pogodbe o
delovanju Evropske unije

Clen 107(1) Pogodbe o delovanju Evropske unije doloca,
da:

,Razen e pogodba ne doloca drugace, je vsaka pomoc,
ki jo dodeli drzava ¢lanica, ali kakr$na koli vrsta pomoci
iz drzavnih sredstev, ki izkrivlja ali bi lahko izkrivljala
konkurenco z dajanjem prednosti posameznim podjetjem
ali proizvodnji posameznega blaga, nezdruzljiva z notra-
njim trgom, kolikor prizadene trgovino med drzavami
¢lanicami.”

(**) Prim. opombo 1.
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(24)  Analiza te zadeve glede na pogoje iz ¢lena 107(1) veljajo dolocbe ¢lena 107(1) Pogodbe o delovanju

Pogodbe o delovanju Evropske unije.

(@) Pomoc, ki jo odobri drZava iz drZavnih sredstev

Shema pomodi se financira iz sredstev, zbranih s parafi-
skalnimi dajatvami, dolocenimi v veljavni zakonodaji in
predpisih, ki jih pobira davéna uprava, obracunajo pa se
na radijsko in televizijsko oglasevanje.

Pomo¢ se torej odobri iz drzavnih sredstev Francije.

(b) Vpliv izkrivljanja ali morebitnega izkrivljanja konkurence z
dajanjem prednosti posameznim podjetiem ali proizvodnji
posameznega blaga

Shema pomo¢i je namenjena izklju¢no storitvam odda-
janja prek radijskih valov. Upravicenci po shemi pomoci
so ponudniki takih storitev, katerih oglasevalski prihodki
ne dosegajo 20 odstotkov njihovega celotnega prometa.
Storitve teh ponudnikov pomenijo konkurenco glede
obsega poslusalcev in oglasevalskih prihodkov zlasti
drugim ponudnikom storitev radijskega oddajanja na
francoskem ozemlju, katerih komercialni prihodki prese-
gajo zgornjo mejo in ki niso upraviceni do javne
podpore v okviru sheme pomo¢i.

Zadevne pomodi torej izkrivljajo ali bi vsaj lahko izkri-
vljale konkurenco med ponudniki storitev, ki so upra-
viceni do navedene pomodi, in tistimi, ki niso.

(c) Vpliv na trgovino med drzavami clanicami

Storitve oddajanja prek radijskih valov, ki jih z ozemlja
Francije opravljajo zlasti upravienci do sheme pomodi,
lahko ujamejo tudi druge drzave clanice, Ceprav le v
obmejnih obmogjih. Istocasno se zdi, da se parafiskalna
dajatev, dolocena v priglaseni zakonodaji in predpisih,
obracunava tudi na oglasevalske prihodke storitev, ki se
opravljajo iz drugih drzav ¢lanic proti ozemlju Francije.

Iz tega izhaja, da priglasena shema pomoci vpliva ali bi
lahko vplivala na trgovino med drzavami ¢lanicami.

(d) Ugotovitve o obstoju drZavne pomoci

V teh pogojih Komisija ocenjuje, da za shemo pomoci za
radijsko oddajanje, ki so jo priglasili francoski organi,

(25)

(26)

(28)

Evropske unije. Ce navedena shema pomeni drzavno
pomo¢, mora Komisija analizirati zdruZljivost sheme z
notranjim trgom. V skladu z zgoraj navedeno sodbo v
zadevi Régie Networks je treba pri proucitvi zdruZljivosti
te sheme upostevati dajatev na ogladevanje, s katero se
financira zadevna pomoc.

5.3 Zdruzljivost pomo¢i v skladu s ¢lenom 107(2) in
(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije

Priglaseni ukrep pomoci glede na predmet in podrocje
uporabe ocitno ne izpolnjuje pogojev iz ¢clena 107(2) ter
¢lena 107(3)(a) in (b) Pogodbe o delovanju Evropske
unije.

Shema pomoci skusa z dajanjem prednosti postajam, ki
opravljajo storitve oddajanja prek radijskih valov na
francoskem ozemlju, zlasti s podpiranjem postaj, katerih
medijev na francoskem ozemlju, kar je legitimen splosen
cilj. Tako bi lahko bila pomo¢ upravi¢encem proucena z
vidika pogojev iz ¢lena 107(3)(c) Pogodbe o delovanju
Evropske unije. Ta ¢len doloca: Kot zdruzljivo z notra-
njim trgom se lahko Steje naslednje: [...] pomo¢ za
pospeSevanje razvoja dolocenih gospodarskih dejavnosti
ali dolo¢enih gospodarskih obmocij, kadar tak$na pomoc
ne spreminja trgovinskih pogojev v obsegu, ki bi bil v
nasprotju s skupnimi interesi [...]“. V tem primeru mora
Komisija uravnoteziti pozitivne in negativne ucinke
ukrepa.

Komisija je v prej$njih odlo¢bah ugotovila, da ima
zadevna shema pomoci pozitivne uéinke in da je zdru-
zljiva z notranjim trgom, zlasti ker ta shema pomoci
prispeva k natan¢no opredeljenemu cilju splosnega inte-
resa. Dejansko skusa dajati prednost Stevilnosti postaj, ki
opravljajo storitve oddajanja prek radijskih valov na
francoskem ozemlju. Podpira manje postaje z lokalnim
poslusalstvom, pri ¢emer uposteva druzbene, kulturne in
lokalne interese, kar pomeni legitimen splosen cilj. Poleg
tega je izkrivljanje konkurence, ki ga shema pomoci
morebiti povzroca z dajanjem prednosti lokalnim radij-
skim postajam, majhno in ne spreminja trgovinskih
pogojev v obsegu, ki bi bil v nasprotju s skupnimi inte-
resi. Glede na vlogo in velikost teh postaj je izkrivljanje
konkurence med njimi in ponudniki iste vrste storitev v
drugi drzavi ¢lanici $e posebej majhno. Zato je vpliv na
trgovino, ki izhaja iz te sheme, Se posebej majhen.

Toda iz proucitve clenov 3 in 6 odloka $t. 97-1263
izhaja, da je nacin financiranja sheme pomoci z zadev-
nimi parafiskalnimi dajatvami sestavni del ukrepa, kot je
ze ugotovilo Sodis¢e v sodbi v zadevi Régie Networks
(tocke 99 do 112).
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29) Kot je ze opozorilo v tocki 89 sodbe v zadevi Régie sklepa morajo obvestiti vse operaterje, ki bi lahko bili

(30)

(31)

(32)

(33)

Networks: ,nacin financiranja pomo¢i lahko privede do
nezdruzljivosti s skupnim trgom celotnega programa
pomo¢i, ki se namerava financirati. Zato pomod¢i ni
mogoce preverjati lo¢eno od ucinkov njenega nacina
financiranja. Prav nasprotno, Komisija mora pri pregledu
ukrepa pomo¢i nujno upostevati nacin financiranja
pomodi, Ce je ta sestavni del ukrepa (glej v tem smislu
zlasti zgoraj navedeno sodbo van Calster in drugi, tocka
49, in sodbo z dne 15. julija 2004 v zadevi Pearle in
drugi, C-345/02, ZOdL, str. I-7139, tocka 29)“.

Zato mora Komisija pri proucitvi zdruZljivosti sheme
pomo¢i z notranjim trgom upostevati navedeno dajatev.
Zadevna dajatev za oglaSevanje se zato zdi v nasprotju s
splosnim nacelom, ki ga je Komisija veckrat izrazila,
Sodis¢e pa potrdilo v sodbi z dne 25. junija 1970 v
zadevi Francija proti Komisiji (47/69, Recueil, str. 487),
po kateri morajo biti uvoZeni proizvodi ali storitve opro-
$¢eni vsakr$nih parafiskalnih dajatev, namenjenih financi-
ranju sheme pomodi, katere upravicenci so izklju¢no
nacionalna podjetja. Sodis¢e omenja to analizo v tocki
115 sodbe v zadevi Régie Networks.

Komisija meni, da neoprostitev dajatev na storitve odda-
janja prek radijskih valov, ki jih v Franciji opravljajo
postaje s sedezem v drugih drzavah ¢lanicah in ki niso
upravi¢ene do pomodi, dodeljene iz naslova priglasene
sheme, spreminja trgovinske pogoje v obsegu, ki bi bil
v nasprotju s skupnimi interesi. Cetudi bi bil splo$ni cilj
pomoci upravi¢encem iz priglasene sheme legitimen in bi
se lahko obravnaval kot zdruzljiv z notranjim trgom, pa
to ne velja za nacin financiranja te sheme.

6. SKLEPNE UGOTOVITVE

Komisija v skladu s tem ugotavlja, da se lahko shema
pomo¢i razglasi za zdruzljivo z notranjim trgom, zlasti
z enim merilom iz ¢lena 107(3)(c) Pogodbe o delovanju
Evropske unije. Komisija pa nasprotno ne more odobriti
nacina financiranja te sheme.

Francoski organi so Komisiji v zvezi s tem v dopisu z
dne 23. aprila 2009 navedli, da (med pla¢niki parafi-
skalne dajatve, s katero se financira shema pomoci,) ne
morejo ugotoviti istovetnosti tujih operaterjev, ki opra-
vljajo storitve radijskega oddajanja v Franciji s postaj ali
oglasevalskih agencij s sedezem v drugih drzavah
¢lanicah v obdobju, ki ga zajema zadevna shema pomodi.
Komisija lahko prizna obstoj upravnih tezav, zaradi
katerih ni mogoce ugotoviti njihove istovetnosti glede
na to, da so dejstva stara. Vendar se na podlagi tega

(34)

upravi¢eni do povracila dajatve, vpojasnil, ki so jih
posredovali francoski organi, zdi, da preteCeni Cas v tej
zadevi ni sam po sebi nepremostljiva ovira pri ugota-
vljanju istovetnosti subjektov, zavezanih placilu dajatve.
Francoski organi so kot odgovor navedli, da na podlagi
razpolozljivih podatkov niso mogli vedno dolotiti, ali so
bili subjekti, zavezani placilu dajatve, podjetja, ki so
oddajala s francoskega ozemlja ali z ozemlja druge
drzave clanice. V takem primeru morajo v Sestih mesecih
od priglasitve tega sklepa vsakemu subjektu, zavezanemu
placilu dajatve, posebej poslati uradno obvestilo o
posebni pravici do povracila, ¢e je v Francijo oddajal z
ozemlja druge drzave ¢lanice. Uprava mora uporabiti vsa
mozna sredstva, ki jih ima na voljo, da ugotovi istovet-
nost subjektov, zavezanih placilu dajatve. Vendar, ker ni
gotovo, da bi lahko francoski organi sami ugotovili isto-
vetnost vseh subjektov, zavezanih placilu te dajatve, bo
njihova naloga tudi, da izvedejo ustrezno oglasevalsko
kampanjo o ukrepih povracila, tako da bi se lahko javili
zadevni operaterji.

Dejansko ne more ni¢ prepreciti Franciji, da bi tem
neznanim operaterjem omogocila uveljavitev njihove
pravice do povracila neupravi¢eno placanih dajatev v
obdobju med 1997 in 2002. Francija bo lahko odpravila
nezdruzljivost nacina financiranja sheme pomo¢i s
povracilom zneska dajatev, ki ni skladen z notranjim
trgom, v skladu z naslednjimi merili:

— Francija mora vsakemu zadevnemu operaterju
posebej poslati uradno obvestilo o njegovi posebni
pravici do povracila, vsaki¢ kadar bi lahko francoski
organi ugotovili njegovo istovetnost, izvesti pa mora
tudi ustrezno oglasevalsko kampanjo, zlasti z obja-
vami oglasov v specializiranih revijah po vsej
Evropski uniji (14),

— subjekti, zavezani placilu dajatve, morajo imeti triletni
rok od objave ustrezne oglasevalske kampanje za
vlozitev vloge za povracilo (%),

— povracilo je treba izplacati najpozneje v Sestih
mesecih od datuma vloZitve vloge (9),

(") V okviru njenih meja iz leta 2003.

(") To je obicajen rok za odziv v medsebojnih odnosih med davéno

upravo in davkoplacevalci v Franciji ter se lahko obravnava kot
razumen.

(**) To obdobje je bilo dolo¢eno v Odlocbi Komisije z dne

14. decembra 2004 o dajatvi na odkup mesa (dajatev na predelavo
klavnih trupov), ki jo je uvedla Francija. Zdi se razumno in ni
nobenega razloga, da bi od njega v tej zadevi odstopali.
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— zneske za povracilo je treba povecati za dejansko
obratunane obresti od datuma, ko so bili prejeti, do
datuma dejanskega povracila, izraunane na podlagi
obrestnoobrestnega ra¢una, pri tem pa je treba kot
referenco upostevati stvarno stopnjo, po analogiji
tisto iz ¢lena 9 Uredbe Komisije (ES) $t. 794/2004
z dne 21. aprila 2004 o izvajanju Uredbe Sveta (ES)
§t. 659/1999 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo clena 93 Pogodbe ES (1),

— francoski organi morajo sprejeti vsako ustrezno doka-
zilo o placilu dajatve, ki ga predlozijo zadevni opera-
terji,

— za pravico do povradila ne smejo veljati drugi pogoji,

— francoski organi bodo Komisiji o stanju postopka
povracila posiljali redna porocila vsakih $est mesecev
od datuma priglasitve tega sklepa —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Shema pomodi, ki jo je izvajala Francija, je zdruzljiva z notra-
njim trgom pod pogoji iz ¢lena 2.

Clen 2

Francoski organi morajo izvrsiti povracilo parafiskalnih dajatev,
ki so se zaracunavale tujim operaterjem v obdobju med 1997 in
2002, da bi odpravili diskriminacijo tujih radijskih postaj, ki so
Franciji placevale dajatev na oglasevanje, niso pa imele moznosti
prejemati pomoéi iz sheme pomoci. V Sestih mesecih od
datuma priglasitve tega sklepa morajo obvestiti vse operaterje,
ki bi lahko bili upravi¢eni do povradila dajatve, v vsakem

(7y UL L 140, 30.4.2004, str. 1.

primeru, v katerem lahko ugotovijo njihovo istovetnost, in jih z
ustrezno oglasevalsko kampanjo pozvati, da se lahko javijo, pri
Cemer jim mora zagotoviti triletni rok za vloZitev vlog za
povracilo ('%). Francija mora po takem pozivu in na podlagi
dokazil, ki jih posredujejo zadevni operaterji, najpozneje v Sestih
mesecih od datuma vlozitve vloge za povracilo povrniti znesek
dajatev, nezdruzljivih z notranjim trgom, ki ga je treba povecati
za dejansko obraCunane obresti, izra¢unane na podlagi obrest-
noobrestnega racuna, pri tem pa je treba kot referenco uposte-
vati stvarno stopnjo, po analogiji tisto iz ¢lena 9 Uredbe Komi-
sije (ES) st. 794/2004.

Clen 3
Francija v dveh mesecih od datuma, ko je bila uradno obvescena

o tem sklepu, obvesti Komisijo o ukrepih, ki so bili sprejeti za
uskladitev s tem sklepom.

Komisiji bo o stanju postopka povralila iz ¢lena 2 posiljala
redna porocila vsakih Sest mesecev od datuma, ko je bila o
sklepu uradno obves¢ena, do preteka treh let od zadnje ustrezne
oglasevalske kampanje, omenjene v ¢clenu 2.

Clen 4

Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko.

V Bruslju, 29. septembra 2010

Za Komisijo
Joaquin ALMUNIA
Podpredsednik

('®) Glede na pogoje iz uvodne izjave 34.



